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[0 O hroughout history, written and spoken translations have played a crucialrole in interhuman communication,
not least in providing access to import-ant texts for scholarship and religious purposes. Yet the study of
translationas an academic subject has only really begun in the past fifty years In theEnglish-speaking world, this
discipline is now generally known as transla-tion studies, thanks to the Dutch-based US scholar James S. Holmeg
In hiskey defining paper delivered in 1972, but not widely available until 19881 Holmes 1988b/2000L1 , Holmes
describes the then nascent discipline as beingconcerned with the complex of problems clustered round the
phenomenonof translating and translations £ Holmes 1988b/2000: 1731 By 1988, MarySnell-Hornby, in the first
edition of her Translation Studies: An IntegratedApproach, was writing that the demand that translation studies
should beviewed as an independent discipline[] has come from several quarters inrecent years [1 Snell-Hornby
198801 . By 1995, the time of the second, revised,edition of her work, Snell-Hornby is able to talk in the preface of
thebreathtaking development of translation studies as an independent discip-line and the prolific international
discussion on the subject. Mona Baker,in her introduction to The Roudedge Encyclopedia of Translation O 1997a
[, talkseffusively of the richness of the exciting new discipline, perhaps the discip-line of the 1990s, bringing
together scholars from a wide variety of of ten.
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